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HaMH KaK THIIOBBIC CXEMbI CBS3H MEXIY IOHATHHHBIME cepaMy, KOTOPBIE
OTPaXarT cHenU(UKy HAIIMOHAIBHOW MEHTAJbHOCTH Ha ONPENeIEHHOM
JTarne oOLIEeCTBEHHOTo pa3BuTHs. Hamboree BEICOKOYaCTOTHRIMU M BBICOKO-
JOMUHAHTHBIMU MeTa(hOpPUUSCKUMH MOJCISIMU B PacCMaTpHBaeMOil CTaThe,
BepOATH3UPYIOMIMME HCTOPUKO-TIOJUTHIECKOE COOBITHE Brexit, smisrorcs
conroMopdHbIe MeTadophl (XapaKTepU3YIOIINE SBICHHUS COMUAIBHON
KHU3HH — Pa3BON).

Jlureparypa

1. Opinion: What to Get Theresa May for Christmas? By Kenan Malik. The
New York Times. Dec. 20, 2017. https://www.nytimes.com/2017/12/20/opinion/
theresa-may-brexit-eu.html. 2. Komuccapos B.H. CoBpemenHOe mepeBoo-
BeaeHue. Kype nekuuii. M.: 9TC, 1999. 192 c. 3. Mukosiz A.C. [Ipobnembl
nepeBoa TekctoB CMMU. Hzeixk CMHU kax obvexkm medcOucyunauHapHozo
uccneooganus. Ilox pen. a-pa ¢umnon. Hayk, nmpod. M.H. Bomoguaoit. M.:
W3n-Bo MI'Y, 2003. 16 c. 4. Komuccapos B.H. Ilpaktukym o nepeBoay ¢
AHTJIMICKOrO sI3bIKa Ha pycckuid. M.: Beicm. mik., 1990. 127 c.

Mapuna Ilawenxo
2. Yuma, Poccuiickas @edepayus

K Bonpocy 0 cMBICJIOBBIX H CTPYKTYPHBIX 0cO0eHHOCTAX 010/1eu3MO0B
B acleKTe nepesoja

The article is devoted to phraseological units of biblical origin in the
Russian, French and English languages. This type of phraseological phrases
used in secular texts is analyzed in the article from the point of view of their
semantic and structural features. Some ways of their translation are also
considered by the author.

Key words: phraseological units, biblical origin, context, equivalent,
non-equivalent, calque.

bubnen3mel, Kak pa3sHOBUIHOCTH (PPa3eosIOrU3MOB, JOCTATOYHO HIMPOKO
pacnpoCcTpaHeHbl B YCTHOW M MUCHhMEHHOW peud. YmoTpebieHuto Oubie-
M3MOB B pa3iMYHBIX THUIAX TEKCTOB M JUCKypca ITOCBSIIEHBI PaOOTHI
MHOTHX MccienoBaTenel. JJaHHbIM TUII JIEKCUKH PacCMOTPEH B Pa3iIMUYHbIX
aCIeKTax — JIMHIBOKYJIBTYPHOM, CTHIMCTHYECKOM, JIEKCHKOTpaduieckom,
nepeBogdeckoM u ap. M3ydas OuOiem3Mbl B acmekTe HepeBoja,
WCCIIEIOBATEIN BBIABWINM psJl OCOOCHHOCTEH, TaKuMX, Kak OE39KBHBaA-
JICHTHOCTh HEKOTOPBIX OMOJICM3MOB, Pa3jIMYHbIE CMBICIbBI, MpPUIABacMble
OJTHOMY M TOMY k€ OMOJIeHiCKOMY BBIP2)KEHHIO B Pa3HbBIX JIMHTBOKYJIBTYpaXx,
pasimuMe B TIpaMMaTHYeCcKOM M MopdosorndeckoM  oQopMIIeHHN
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O6ubmensmMoB. B maHHOW cTatbe MBI TPOAHATM3UPOBAIHN  MIPUMEPHI
ynotpebneHust OHOIEN3MOB B CBETCKMX TEKCTaX, C TOYKHA 3PEHUS
BO3HHUKHOBEHUS HEOOXOANMOCTH UX TIEPEBOAA.

IIpn aHamm3e ynoTpeOJieHHS OTAENBHBIX CJOB HAMH OTMEdYeHa
cienyromas 0COOEHHOCTh — 3aMEHA CJIOBAa €r0 CHHOHUMOM, 0oJiee yImoTpe-
OWUTENBEHBIM B SI3bIKE TIEPEBOJIA, XOTA B HEM MMEETCS U IIEPEBOANMOE CIIOBO
¢ TeM jKe 3HaueHHeM u Habopom cmeicioB. Hampumep: diabolisation (¢pp.)
— demonusayus (pyc.) — demonizing (anen.)

(1) La technique est connue : diabolisation! Ménard au FN? Forcement
un sale type! Je n'ai jamais voté pour le FN mais je crois en la démocratie
et la diabolisation est anti-démocratique. [16]. (2) He cmoum
0EMOHU3UPOBAMD 20CYOAPCMBEHHYIO MAWUNY. DMO 8ce20 IUlb MAUUHA,
MEXAHUSM  OCYWeCMEIeHUs. GIACMU U Pe2yIupo8anus 00WecmeeHHbIX
omnowenuti [3]. (3) Most people can drink alcohol in moderation and are
not alcoholics. Demonizing alcohol too much, when tobacco is still
advertised and sold almost everywhere is sadly not proportionate and
actually it deflects the debate from the really urgent issues! [27]

B pycCKOSI3BIYHBIX M aHTIIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX HAMU 3a(pUKCHUPOBAHEI
MPOM3BO/IHBIE UCKITIOUUTEIBHO OT JIEKCEMBI «IEMOHY/‘demon” B 3HaueHUH
npuiaHus 00bEKTY/CyOBeKTY AEMOHMYECKHX KadeCTB M B 00O3HAueHHH
mporiecca HUX MNPUOOPETEHHS: «JEeMOHH3UPOBAThY», «IEMOHH3alusA», “10
demonise”, “demonising”. Bo (paHKOSA3BIYHBIX HCTOYHHUKAX, B CXOIHBIX
KOHTEKCTaX, Bcerza (HaMH He 3apHUKCHPOBAHO JPYTHX BApPHAHTOB)
n30MparoTCst MPOM3BO/IHBIE OT ciioBa «IbsiBoi»: “diaboliser”, “diabolisation”.
[To3TOMYy MOXHO TIPEIIOTIOKHUTE, YTO MPH MEPEBOJIEC TEKCTA, CONEPIKAIIETO
ONHCAaHWE YKAa3aHHBIX BHIIIC SBICHWH, JIEKCEMa «IEMOH» MOXET
3aMEHATHCA Ha «IbSIBOI» H, HA000OPOT, C YIETOM YCTaHOBHBILETOCS CIIOBO-
YHOTpPeOJICHHS B A3bIKE TIEPEBOA.

®pazeonoru3mMpl  OMOIEHCKOT0 MPOUCXOXKICHHUS HMEIOT CIETYFOIUe
0COOEHHOCTH:

a) [lonHoe coBmajieHHe 3HAYEHHMST W CMBICIHA B Pa3HBIX S3bIKax.
Hanpumep: S’en laver les mains (¢pp.) — ymwisamo pyxu (pyc.) — To wash
one’s hands of smb./smth (anen.);

(4) Mépris de classe ? Hollande s’en lave les mains, comme Ponce-
Pilate [25]. (5) Boobwe, gpunancuposanue ynoamenmanvroti u npuxiao-
HOU HAYKU — APAMAs 3a0a4a 20cyoapcmed. YKIOHAACs om 9mou QpyHKyuu
nymem npusamuzayuu “Pocnano”, pyxosodumenu cmpawnvl nuowom Ha
30pasviil cmvica. Poccutickutl OusHec He CHOCOOEH 6cepbe3 GIOJNCUMbCS 6
HaHomex, NOCKOAbKY cauwkom 3assizan Ha Eeo Benuuecmeso Tpyby, a
eocyoapcmeo monya ymvieaem pyku [7]. (6) “For me, liberating myself
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from this Palme d’Or is a way of washing my hands of this sorry affair”
(The Hollywood Reporter) [17].

B paccmarpuBaeMbIX KOHTEKCTaX CMBICI AaHHOTO (paseonorn3ma
HJICHTUYEH B TpPeX S3bIKaX, MOITOMY YMECTHBIM CIIOCOOOM ero mepeBoja
SIBIISIETCSI KaJTbKUPOBAHUE.

0) ITomHOE coBmameHuMe 3HAUEHHS M CMBICIA (hpa3eooru3Ma C pasim-
yreM croco0oB ciaoBoobpaszosanus. Hampumep: La pierre angulaire (¢p.) —
KpaeyeobHblll Kamens (pyc.) — cornerstone (awnen.)

(7) L’équation est parfaite: les commissaires étant des incontinents
rhétoriques, ils éprouvent un besoin viscéral de produire les textes les plus
invraisemblables. La pierre angulaire de cette opération étant que [’ceuvre
d’art contemporain le permet en n’étant pour ainsi dire rien...[19].
(8) Yepes 11 ¢ nonosunou nrem ¢ Mockey npuiemen «sacmped» X0100HOU
sotinbl [[oicon Boimon, umobsl pazpywiuns Kpaey2oabHblil KAMEeHb cmpame-
euueckoll cmabunvrocmu (meneps max ¢ Mockee y8ajicumenbHo 6eaudaOm
docosop PCMJ]) [8]. (9) It is necessary to understand that a successful
capital campaign is the cornerstone to a successful overall fundraising
program... [18]

B mnpuBeneHHBIX NpUMeEpax B PYCCKOS3BIUHBIX M (PPaHKOAZBIYHBIX
HCTOYHMKAX JAHHBIA OMOJIEH3M TpENCTaBIeH CII0OBOCOUETAHHEM, TOTa KaKk
B @HIJIOS3bIYHOM BapUaHTE OH MPE0OPa30BAICS B CIIOKHOE CIIOBO.

B) CyllecTBOBaHHE pa3Nu4uii B 3HAYSHWH OJHOTO H3 DIIEMEHTOB
¢paseosornsma u crmocobax ciaoBoobOpazoBanus. Hampumep: Le bouc
emissaire (¢p.) — xozen omnywenusn (pyc.) — scapegoat (anen.)

(10) Hollande est de toutes fagons grillé, il est devenu le bouc émissaire
de la nation, sa grande erreur est de mon avis plus sur la forme que sur le
fond, mais c'est trop tard maintenant pour changer la vision des Frangais!
[24] (11) 61% cuumaiowux I[lymuna omeemcmeeHHbIM 3d NPOOIEMbL
cmpamnsl — 3mo euje He noaumuxa. <...>B noaumuky smo moaxcem npespa-
Mumsbcsl, K020a 6 obugecmee HAUHYmces: ROucku Kosia omnywienus. [11].
(12) The only logical conclusion that can be reached is that the Tories don’t
really want their bill to pass and are trying to set the Lib Dems up as the
scapegoats [22].

Emissaire (¢p.) — nocianey, 1.e. KUBOTHOE, OTCHITAEMOE (M3rOHIEMOE)
C OmpejeNieHHOM 1enblo; (€)scape (awen) — 6Geacmeo; T.e. KUBOTHOE,
crniacaroneecsi 0ercTBOM. B pycCKOSI3BIYHOM BapHaHTE — 3TO JKMBOTHOE,
UCTIONB3yeMOe ISl TIEPeKiIabIBaHusl Ha HEro I'PEXOB C IIOCIEIYIOIINM
U3rHaHUuEeM (omnyujeHuem). AHTIMACKHNA SI3BIK TPEJCTABISACT JaHHOE
BBIPOKECHUE CJIOXHBIM CIIOBOM, TOrja Kak (paHIy3cKHMH U PYCCKUi
¢dopmupyrT (pazeonorndeckuii 000potT (croBocodyeranue). B KoHTeKcTax
MPUMEPOB (XapaKTEPUCTHKH TOJUTUKOB) (hpaseosoru3M yrnorpebiisercs B
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Tpex A3bIKax B OJHOM M TOM Xe cMbIciie. OTMETHM, 4TO peyb HIET UMEHHO
0 mepeBone «OuOmem3smMa OMOIEN3MOM», T.K. B S3BIKaX CYIIECTBYIOT U
(pazeororn3Mbel HHOTO MPOUCXOKIACHUS, OU3KIE IO CMBICTY OHOIEHCKIM,
HanpuMep, aHrImiickuit o6opor whipping boy, sammcrBOBaHHBIH, Takke,
pycckoif hpazeonorueit — «Manb4uuK st OuThs» [10].

r) 3aMeHa JIEKCHYECKOTO cocTaBa (ppaseonorm3sma 0Oe3 H3MEHEHUS
cmbicia. Hampumep: Donner de la confiture aux cochons (pourceaux) /jeter
(donner) des perles aux pourceaux (cochons) (pp.) — memamso 6ucep nepeo
ceunvsamu (pyc.) — to cast pearls before swine (anan.);

(13) Eglon — Tout de méme, donner des bijoux a des négros c'est comme
donner de la confiture a des cochons ! [28] (14) Il était clair que ces
propos n'intéressaient Severing que médiocrement [...] Il suffisait de
regarder Severing pour comprendre que Horn jetait des perles a un
pourceau. (P. Courtade, Elseneur.) [10] (15) Ho, umo moacho ckazame
JIOOAM, 00EePeGeHe8UIUM 6 C80ell HeHABUCMU K YKPAUHYAM, KOMopvle He
NPUXOOUNU K HUM @ OOM C ABMOMAMOM, He cOpacvleanu u He Mmonmanu
poccuiickuti  ¢rae, a npocmo 3axomenu ocmamvcsa ykpaunyamu? Jla
Huyeco! Kpome mozo, umo yoce oaeno cxaszano 6 bubnuu: «mue myscno
Mmemamb oucep neped ceunvamuy!!! [6] (16) “The hardest part of ministry
is when you are casting your pearls before swine,” Reiss said Wednesday.
(The Detroit News) [17].

Bo (paHKOA3BIYHBIX TEKCTaX CYIIECTBYIOT JABa BapHaHTa JaHHOTO
(bpazeosornzma, OfMH M3 KOTOPBIX OoJiee MO3JHEro MPOMUCXOXKACHHS, U,
cormacHo pesyipTatam ompoca razetel Le Point 3a 2014 r., Gonee
nonyysipHelid (¢ anemeHToM confiture — BapeHbe, NOSBHBIIEMCS BO
¢bpaniy3ckom si3bike okono 13 B. [26; 23, c. 504]), B apyrom Bapuante
yrnotpebiisieTcs: iekcema perle — ocemuye. To xe cnoso — pearl (ocemuye)
NIPEACTaBICHO W B AaHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTaX. PycCKOA3BIYHBIM BapHaHT
JaHHOTO OmOiem3mMa W30pan ciIoBO 6Oucep. B pycckoM W aHTIHICKOM
SI3BIKAX JAHHBIM OMOJIeM3M CyIIecTBYeT B OXHOW ¢opme, KaK TOYHBIH
MIepEBOJL €BAHI€IIBCKOTO CTHXA.

1) bubnewsm mepeBeneH MOCPEICTBOM KaJbKUPOBAHMSA, HO 3HAUCHUE
€ro OTIIMYaeTcs B pa3HbIX sA3bIkax. Hampumep, oums cebs 6 2pyos UMeeT B
PYCCKOM sI3bIKE 3HAYCHHUE «I0Ka3bIBATH CBOIO MPABOTY, HCKPEHHOCTHY, & BO
¢panmysckom s3eike Se frapper la poitrine u B anrnmmiickom beat breast
o3HavaeT «packamBathes» [2; 10]. C maHHBEIM (Dpa3eosoru3MoOM CBSI3aHO
Jpyroe BbIpakeHHe, Mea culpa, He uMelolee 3KBHUBAJICHTa B PYCCKOM
si3pike. O0a (pazeonoruzma BocXoaar k cTuxy EBanremus o merrape [1, JIk.
18, 10-14.; 2], KOTOpBIi, B CBOKO OYepelb, JIET B OCHOBY KaTOJIHMYECKOTO
00psia TTOKasTHUS.
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HexoTtopsie ¢pa3eonoru3mel, yIOTPeOISIOMHEcs BO (PPaHIly3CKOM H B
AHTJIMICKOM SI3bIKaX, COXPAHIIIKNCh Ha JIATBIHY, Takue Kak: mea culpa, Dies
Irae, Credo. B pycckoM si3pIKe OHHM HE paclpOCTPaHEHBI, B CBA3H C
pasnH4ueM Tpaguiuii OOroCIy)KeHHS M HCXOAHBIM JIATHHCKUM TEKCTOM
Bubmmu B GonpmmHCTBE cTpad EBpoms.

Beipaskenne mea culpa mpouCxoaut ot o0psiga MOKAsHHS BO BPEMsI
KaTOJIMYECKOro OOTroCITy)KEHUSI Ha JIATBIHU M TPOU3HOCHTCS, CONPOBOX-
JasCh TPOEKPAaTHBIM yIapeHHeM ceOsl B Ipyab. Y TBEpAMBIIANCS MPaKTHUKA
CIIy’)KeHHSI MECChl Ha HalMOHAJBHBIX S3bIKax cO3/ala IepeBOIHOMN
SKBUBAJICHT JJAHHOTO BBIPAKEHUSI B PYCCKOM SI3BIKE — «MOSI BUHa», HO IpU
NepeBojie, B KOHTEKCTaX CBETCKUX HCTOYHUKOB, AAaHHBIH (hpazeosorusm
MOXKHO TIEPEBECTH KaK «IIOKassHHBIE CJIOBA», «CJOBa IMOKAasHUS,
«packasiHue», «coxayneHwe» u T.h., Hanpumep: (17) Livre de Sarkozy :
beaucoup de mea culpa et la posture de I'homme providentiel (3arooBox
cratey, mocBsnieHHoi kuure Huxoms Capkosu). Beaucoup de *‘mea
culpa™, plus encore qu'on ne l'imaginait, notamment a propos du fameux
"Casse toi pauv'con”, de la croisiere sur le yacht de son ami Vincent Bolloré
ou de sa gouvernance <..>[13]. B pycckos3bIYHOH aHHOTALMH KHUTH
JMAaTHHCKOE BhIpaXkeHHe 3ameHeHo mnepudpasoit: (18) «Caprosu eecoma
OMKPOBEHHO OeNUMCA € YUMAMenIMu CEOUMU PASMbIWICHUAMU U He
CmecHAemcs npusHamy, Ymo 3a épems c8oezo Haxodxcoenus 6 Enucetickom
0sopye Hepedko cosepuian owudKu, o komopwix coxcaneemy [12]. (19) Do
you think that was meant to be some kind of coded mea culpa? (Mooicem max
on npocum npowenus?)[15]

[IpuMepsl MOKa3bIBAIOT, YTO JAHHOE BBIPAXKCHHE HE HMEET YCTOMYMBOI
(OPMBI B PyCCKOM SI3bIKE M NIEPEBOIUTCS Meprdpa3aMu, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTA.

Beipaxxenue Dies Irae nmeer skBUBaJIeHT Ha (paHIly3cKOM s3bike Jour
de colere (kanpkupOBaHHBIA NEPEBOA HA PYycCKuit «/lewv cnesa»). B
PYCCKOM $3bIKE€ HE PACIpPOCTPAaHEH, 33 MCKIIOYEHHUEM PEIKOro YIoTped-
JICHUsI B XY/OXKECTBEHHOW JUTeparype (Hampumep, B CTHXOTBOPEHHH
A.C. Ilymkuna «AnHuapy»). IIpuBenem mnpumep ymnoTpeOJeHHS TaHHOTO
OubnensMa cpa3dy B JByX BHAax B OAHOM W ToM ke Tekcte: (20) La
manifestation Jour de colére était annoncée depuis quelques semaines sur
les réseaux sociaux. Sur sa page Facebook, plus de 25.000 personnes
étaient inscrites pour y participer. Elle devait "coaguler" tous ceux qui sont
mécontents de la politigue menée par Frangois Hollande et son
gouvernement : " <...> Nous cristalliserons [’ensemble de ces déceptions,
de ces peurs, de ces frustrations en wun jour de colére, Dies Irae
contemporain, qui devra sonner le glas définitif de cette politique héritée
des précédentes" [20].
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OcoGEHHOCTh JIATHHCKOTO OubiensMa Credo, CyImecTBYIOIIETO BO
(bpaHIly3cKOM U B aHTJIMHACKOM SI3bIKaX B JIATHHCKO# (hopme, COCTOUT B TOM,
YTO MHOT/IA OH HE MEPEBOJUTCS Ha PYCCKHI f3bIK, a YIOTPEOISIeTCs] B BHIE
BapBapu3Ma, HO HpPU ITOM Yy HEro ecTh U MEePEeBOJHONW SKBHUBAIICHT B
LIEPKOBHOCJIABSIHCKOM SI3BIKE («BEpYyIO») M IIEPKOBHBIH TepMUH «CHMBOI
BEpPbI», YHNOTPEONSIONIMECsT B TOM K€ 3HAYCHUHM, B TOM YHCIE, M Kak
CTHJIMCTHYECKUI TPHEM B CBETCKHMX TEKCTax, YTO BHJIHO U3 IPHUMEPOB HX
yrnotpe0biieHnst Bo GppaHIly3cKOM, aHIJIMHCKOM M PyCCKOM si3bIkax. CiemyeT
OTMETUTh, YTO JAHHBIH JIATUHCKWHM OMOJEN3M HMEeT 3KBHBAJIEHTHI M BO
bpaHniy3ckoM U B anmiickoM si3bikax: foi (bpawni.), belief (arrm.)[10].

(21) Leur credo : "Vivre mieux, aider souvent, s’émerveiller plus.”
Ironie du sort, alors qu’ils s’attendaient a des critiques venues des
fondamentalistes, c’est du coté des athées militants que sont arrivées les
attaques : trop proches des rituels et de la philosophie chrétienne, ils font
figure de traitres a la cause de I'athéisme [21]. (22) Yes, it sounds like a
political credo, but it does reflect an attitude, a pragmatic motive for
diversification [14]. (23) «A4 on udem no noceixy, guoum camwiii 8blCOKULL
3abop. U eopyem codepacumoe camozo 8vbicoko2o 3abopa. Jlroou dymarom,
YUMo Cnacymcs 3a Cambulii 8bICOKUM 3a00POM, HO 9mo He maky. 1Ipo Kpeoo
ooHnoz2o eopa, cepuan [5]. (24) Tax u cxasxcume: «Bepyto ¢ [obpodeesa-
Kynucmukosa-Opucma u pacnamozo manvuukal.. A ecex opyeux npeoaro
anaghemer [9].

TpynHocTs Tpu IepeBoie Ha (GPAHIY3CKHH M aHTIHHCKUHA SI3BIKH
MPEACTABISIIOT U (PPa3eosIOTU3MBI, CYIIECTBYIOIUE B PYCCKOM SI3bIKE B
(dbopMe UEPKOBHOCIABIHU3MOB M HE HMEIOIHE, [0 NPUMEpY BBIIlIe-
MPUBEJEHHOrO0 Oubien3Ma, yCTOWYHMBOIO OJKBHBAJICHTA Ha JIATHIHH.
Hanpumep: Huumooice cymnsiwmecs [1, an. Wak., ri.1, c¢r.6] Ha dpaniry3ckuii
SI3BIK TIEPEBOJIMTCS Sans aucune doute, a wa anrnmiickuii — without a
moment’s hesitation/doubt; without the slightest doubt [10; 4]. B manHoM
cilyyae TpH MepeBOie NPHUXOJMUTCS NpulOeraTb K KalbKUPOBAHHIO, HO B
TaKOM cllydae OMOJIen3M yTpayMBaeT CTHIMCTHYECKYIO OKPACKy, KOTOPYIO
NIPUIaeT BBIPAXKEHUIO ero apxanyiHas ¢popma.

Takum o0pazom, IpU HEOOXOTUMOCTH TepeBoJa OUOIEH3MOB CleyeT
YUUTBIBATH MX BO3MOXHYIO CTPYKTYpPHYIO, JIEKCHUECKYIO U CMBICIOBYIO
BapUaTUBHOCTh B Ppa3HbIX $3bIKaX, HMX CTHIUCTHUYECKYI0 (YHKIHIO U
a/IeKBaTHOCTH 3aMEHBI ()Pa3€0JIOTU3MOM MHOTO ITPOHCXOXKIACHHS.
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InTepcemioTHYHA Ta MOBJIEHHEBA KOre3ifi B CyOTUTPOBAaHOMY
nepekJiaji ykpaiHcbkoro ¢pinbsmy

The article considers intersemiotic and speech cohesion in the English
subtitled translation of the Ukrainian film “The Stronghold”. The paper
analyses the means of intersemiotic cohesion on the textual, interpersonal
and ideational levels. The conducted research allows us to conclude that
intersemiotic cohesion in subtitles on the text level occurs due to nonverbal
instruments, namely: frame structure, graphic and punctuation marks as
well as some verbal instruments (indicative pronouns, adverbs of place,
articles). Intersemiotic cohesion on the interpersonal level is achieved
through visual means of the film. The ideational level is characterized by
logical links achieved by synonymy, antonymy, reference, substitution,
ellipsis, and omission. Speech cohesion occurs due to the repetitions of
language units of the same thematic group.

Key words: intersemiotic cohesion, speech cohesion, subtitled
translation.

JletadpbHO pO3MIIAOATH JIHTBICTUYHI Ta IapalliHTBICTUYHI AaCMEKTH
CyOTHTPOBAHOTO TEKCTYy HEMOXKIIMBO Oe3 aHai3y 3B’SI3HOCTI BepOabHOTO
Ta 3HAKOBOTO KOMIIOHCHTY B KIHOIWCKYpCI Ha 3MICTOBHOMY piBHI, sKa
3a0e3Meuy€eThC CHTYAIIET0, 0 CKIAAETHCS B ayi0BI3yalbHOMY MPOAYKTI
Ha MOMEHT BHMOBIISIHHS PEIUTIKH. 3Ba)Kaloud Ha HEMOXKIMBICTH MOBHO-
LIHHOTO iICHYBaHHs CyOTHUTpa 1032 CIiBBIAHOIICHHIM i3 3HAKOBUM KOMIIO-
HEHTOM, JIOTIYHHUM BHIA€THCS BHCHOBOK IPO pealizaiilo B CyOTHTpax
IHTepCeMiOTHYHOI Kore3ii. MeTOI CTaTTi € PO3MNISIHYTH 3aco0H IHTep-
CEeMIOTMYHOI Ta MOBJICHHEBOI KOTe3ii Ha TMPHUKIaNi aHTJIOMOBHOTO
CyOTHUTPOBAHOTO TepekIaay yKpaiHchkoro (imbMy «CTOpoKOBa 3acTaBay.

3arajgoM koresiss — Iie (QyHIaAMEHTalbHA KaTeropis TEKCTy, IO €
CYKYIIHICTIO NPUXOBAHUX 1 SIBHUX BUJIB TEKCTOBOI 3B'I3HOCTI Ta BUpPaXKae
B32€MO3AJICIKHICTD 1 B3a€EMO3YMOBIICHICTh €JIEMEHTIB TEKCTOBOTO IPOAYKTY
Bin aBropchkoi iHTeHmii [1, c. 153]. Hocmimamkum X. [Hia3-Cintac i
A. Pemeiin BU3HA4yalOTh IHTEPCEMIOTHUHY KOTE3il0 SK: «3B'S30K MiXK
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